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i@_E_Eg;gpn*s dance from Vicov; Moldavia

PRONUNCIATION:
MUSIC: Electrocord S5T-C5 0185, Side &, Band 3
L
FORMATION: @Circle, hands held above shkde height with straight elbows

STYLE: e——
—— _\__‘__"“-\-._\__
J 4 N
METER: 2/4 C i _L+) PATTERN
Maas.
= INTRODUCTION: Beginning of volce(lﬁ ﬂ‘\w

PART A: Facing a&i travelling CCW L- %k ]'} 52./#4

1 f_,l:w""" Step R diag Emd§ 1,2); step L :?gesl. Ect : step B beside A
L (ct 4) ( oo ‘ﬁ [ é \

EL-‘W""J' Step L diag EWM[“S 1,2); step F begide L (ct 3); step L beside R

‘w,,.__(ct 4}

ipt meas 1 G_'M_ Duioon
4 L? Step L diag fwd;to L on plie (cts lﬁ. step R diag Ewﬁ'lq to R on plie (cts 3,4)
5-8 Rpt meas 1-4 with opp ftwk — | .435{ \‘ R T I_f :
9-16 Rpt meas 1-8 QLF'GT‘& .f-'f"aﬁ}u’ Mj:u.j‘“‘j; (M ’J‘H: W {)&#)
el (TS

s /,ngémm_

EART B: Facln‘% Etr, EEWE hent,_;ravelllng bﬁmm—.?wd-
{ i

sy 0 ;
1 Small ey on small step bkwd on’ %ct aji aa:mu(?»eg on R{ {ct 3);
small step bkwd on L (ct 4) (wi,gr;z;
2 Rpt meas 1, cts 1r-3; small step fwd on L (ct 4} P Erms
%-va‘-l_p'a._ et et tﬂ,
3 Small "hop on LMct 1?_ 5mall step fwd on R (ct 2); small rﬂ&p—cn R/ ct 3);
small step fwd on L (ct 4) a
p—— 2= P
4 Swati=mep—or=i{ (ct 1); small leap fwd onto R (ct 2); stamp step fwd ¢n | ‘&
L (cts 3,4) ;_?;,aﬂ«r"““?
5 Smallfap on L {(ct 1); stamp, no body wt, R beside L [ct 2}; stampiw:.th
body wt R (cts i 4)
[ Small J:u:p on R {ct 1); stamp, no body wt, L beside R (ct 2); stamp with
body wt L (cts 3,4}
7 Jump on both £t to L (cts l,zj:éump on both ft to R (cts 3,4);
8 Jump on both fi:j,lg5 T lcts 1-4)

9-1s Rpt meas 1-8

M wr ¥ :
PART C: Facing ctr of circle?-
1 Step on R heel diag fwd, extending armg shldr ht t 1y sferp L tnﬂjte
spot (ct 2); close R to Llcts 3, 4}@1..?}] AN
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pATRINEASCA DIN VICOV (cont'd.)

2

3 Travelling CCW, step on R heel to B (c
on R heel to R (ct 3); step i

4

5=8

PART C: (cont'd) 1
Rpt meas 1 W.J:’L -
L beside 51 fet ij:tep

1) 4 step

o

Step on R heel to R {ct l}m__f beside RY(ct 2}; séqsez:;—ﬁ {cts 3.4)
s A
«ii;ffwi Az a0 '{h L,

Rpt meas l-4 with opp ftwk, travelling CW

Repeat dance from beg toc end.

Sihai h4i, mai fl¥cai

S¥ jucam bituta mai

51 tot aga §i sari Tn sus

C% poale la camesge nu-s
Poalili le-o ros guzganii )
Si-am r8mas numai cu stanii }

Poali sfnt, dar nu le-am pus
Ci-s la mamuga pe fus

Da le-oi toaree si le-oi gese
$i le-oi pune la camege
Si-oi iegi la job In sat

Ci-5 fat¥ de maritat

Si-oi juca pfn-pe-noptat

5i haideti voi piciocare moi
Ci gi eu 5 di pe voi

§i nu va dafi muietului

Ca iarba tdietuliun

Si-aista picior ma doare
Dar cu-aista bat mai tare
§i-aista-1i picior mai scurt
Dar cu-aista bat mai mult

Hai de jucat as juca bine
Mi-i rugine de copile
Mi-i rusine de £l¥c¥i

C%d s-auiti-n pagii mai
Tropa, tropa pe podele
Ciubotele nu-s a mele

5i ma tem si nu le rup
ct-s luate cu-imprumut
Tropa, tropa pe podele
Ciubotele nu-s a mele

CcY le am de capatat
Hulﬁﬁmesc cui mi le-o dat

Presented by Nicolaas Hilferink
Idyllwild F.D. Camp, 1987
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01d Person's Dance from Vicow

Hey, Hey, you lads
Let's dance the "Batuta"

Sc that's the way it goes and jump
Because my blouse doesn't have a hem

The hem was eaten by big mice
Only the upper part remains

The hem is there, but I haven't put it on
Because it is still on my mother's spindle

But I shall spin it and weave it
and I shall put it on the shirt

and I shall go and dance in the wvillage

For I am a nobile girl

and I shall dance until it becomes dark

Let's go, weak legs

For I am on top of you

And don't be so weak

s grass before it is cut

Bnd this leg aches

And I stamp harder with it
&nd the other leg is shorter
But I stamp more often with it
I can dance well encugh

But I am ashamed of the girls
I am ashamed of the boys
Because they look at my sceps

Trample, trample on the £loor
My boots are not mine

and I am afraid to tear them
Because I have borrowed them
Trample, trample on the f£loor
My boots are not mine

Because they were given to me

Thank you, the person who gave them to me



